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B craTthe oTpaxkeHbl pe3yIbTaThl HCCIIENOBaHHUS BepOATBbHON M JKECTOBOM perpe3eHTalnii HAMBHOTO
MPEICTABJICHHUS O CYaCThe B YCTHOM HappaTHBE aMEPUKAHCKUX CTYJCHTOB. BepOaibHas u jkecToBast pernpe-
3EHTAIINH SIBIISTIOTCS. KOMITOHEHTaMH OoJiee MIMPOKOTo MOHSITHS — MYJIBTUMOJAIIBHON perpe3enTanun. Cya-
CTBbE KaK TaKOBOE MOXET ObITh OCMBICIICHO Ha Pa3HBIX YPOBHSX a0CTPaKIWMU — B JIAHHOH CTaThe aBTOpaMH
WCCIIeyeTCsl ee HU3IINN YPOBEHb, PENpe3eHTUPOBAHHBIM MyJIbTUMOJAIBHO. [IpoBeieHre aHamu3a xKecToB U
KOHTEHT-aHaJIN3a YCTHOTO KOMIIOHEHTa HappaTHBa TO3BOJMIIO BBISIBUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH BepOalib-
HOW M JKECTOBOH pernpe3eHTanui 00bEeKTHBHOTO (MCTOYHHKH CYACThS) M CYOBEKTHBHOTO (IMOIMOHAIBLHOE
MepexXuBaHNe, aKCHOJIOTHYecKasl OIleHKa) KOMIIOHEHTOB HAWBHOTO IPEACTaBICHHUS O CUACThE, a TaKKe
UACHTH(PHUIUPOBATh HECKOJBKO KITIOUEBBIX MeTadop. OcoOblid akIleHT JenaeTcs Ha TOM, YTO TPU HCCIEIO0-
BaHUM MaTepuaia 0e3 MPUBJICUCHUS aHaJM3a JKECTOBOTO KOMITOHEHTa HappaTHBa HEKOTOpbIe MeTadophl Obl-
710 OBI KpaitHe CI0KHO UICHTUPHUIIUPOBATD.

KatoueBble cjioBa: MyJIbTUMOIATHHOCTh KOMMYHHKAIIMHY; CYACThe; HAMBHOE TPEAICTABICHHUE O CYa-
cThe; MeTadopa; MyJIbTHMOIaIbHas MeTadopa; KECTHI.

Hecmorpst Ha TO 4TO cHacThe MpenCTaBisIeT COo-
0o0if OOIIEYEIOBEUECKYI0 IIEHHOCTh, COJACpKaHHUE
3TOrO KOHIIENITa B Ka)XHOH KyJIbType UMEET CBOH
ocoOeHHOCTH. B aHHO# cTaThe TpencTaBiIeHbI pe-
3yJIBTAaThl MCCIICIOBAHMS BEPOATLHOW W KECTOBOMH
penpesentanun  koHrenta CUYACTBE B ycrHOM
HappaTHUBE aMEPUKAHCKUX CTYJEHTOB.

Konnent paccmaTtpuBaercs Kak COBOKYITHOCTH
BCEX THUIIOB 3HAHMS — OT HAWUBHBIX MPEICTaBICHUU
710 HAy4YHBIX MOHATUH [MunutanoBa, YTkuna 2008]
U BCIEICTBHE DTOTO PEINpPE3EHTAlN KaXI0rO ypOB-
Hs1 KOHIIEINITA U3y4aeTcs OTIENBHO.

B paMkax naHHO# cTtaThu 0OpaTHMCS K MYJIbTH-
MOJIATBHOM perpe3eHTald HAauBHOTO IpeCcTaBiie-
HUA 0 cyacTbe. [Ipu 3TOM Bocmonb3yemMcst TEPMUHOM
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1O. JI. Anipecsina, KOTOpbI OBLT BBEIIEH UM IIPH HC-
CIIEZIOBAaHMU SI3BIKOBOI (HAWBHOI) KapTHHBI MHpa.
VYueHslii Ha3bIBaJl SI3bIKOBYIO KAPTHHY MUpa HauB-
HOW TOTOMY, YTO OHA YacTO HCKaXaeT peajbHOe
MOJIOKEHUE Belled WM HMHa4Ye KiIacCUUIHMPYET
neiicteutenbHocTh  [3aHernHa 2010]. HauBHOMy
npencrasienuio 0. /I AnpecsH nmpoTHBOMOCTaBIIS-
€T HAYYHYI0 KapTHHY MUDA.

MBI onb3yeMcsi TEPMHHOM «HAHBHOE TIPEICTaB-
JICHWE» HECKOJbKO B JIPYroM 3HaueHuH. [loHnmas
KOHIIENIT KaK COBOKYITHOCTh BCEX THIIOB 3HAHHUS (OT
HAMBHBIX MPEACTABICHUA /IO HAYYHBIX TOHITHN)
[Mumnanosa, YTtkuHa 2008], MBI paccMaTpuBaeM
HAaMBHOE TIPE/ICTaBICHHE B KAdeCTBE OJHOTO U3
ypoBHEH KoHIenTa. B 3ToM cMmbicie Ham Omvke
npemiokennas JI. XohdmanHoM Momenb ypoBHEH
abctpakuuu [Picht 2012]. MoxHO cka3aTth, 4TO Ha-
WBHOE TPEJICTaBIICHUE COOTBETCTBYET OUYEHb HU3KO-
My ypoBHI0 abOctpakiuu (very low degree of
abstraction).

Benen 3a MHOTMME OTEYeCTBEHHBIMH M 3ara/l-
HBIMH HCCIIEJIOBATEISIME MBI paccMaTphBaeM cua-
CTbE KaK IMepe)KUBaHHE YIOBICTBOPEHHOCTU YeNo-
BEKa (OKU3HBIO B IiejoM» (cM. moapoOHee: [Tarap-
keBuu 1981; Argyle 1987; Jlyoko, Tutor 1989]).

Hamu Obuto mpoananusupoBano 20 BUICOMHTEP-
BBIO CTY/ZICHTOB OJJHOTO M3 aMEpPHKAaHCKUX BY30B. B
COOTBETCTBUU C LIENBI0 MCCIIEOBAHUSI MBI OIpaIlu-
BaJli HECICIMAIUCTOB, T. €. CTYACHTOB, HEe 00y-
yaromuxcs 1mo npodpumo «[lcuxonorusy». Pecron-
JICHTOB TPOCHJIHM BCIIOMHUTH CJIydYad, KOTJa OHH
YyBCTBOBAIH ce0sl CUACTIUBBIMHU, IOTPY3UTHCS B
3TO COCTOSIHHE M PAcCKa3aTh O CBOMX YyBCTBaX.

3anucaHHble HAMH WHTEPBBIO MBI pacCMaTpUBa-
€M KakK HappaTHB, TOHMMas ero Kak «(opmy wc-
Kypca, 4epe3 KOTOPYIO MbI PEKOHCTPYHUPYEM H pe-
MPe3eHTHPYEM TPOIUTBIN OIBIT IS ce0s U IS Y-
rux» [eitran 2007].

[Mpu anamm3e BepOaNbHOTO KOMIIOHEHTa Happa-
THBa ObUT MPUMEHEH KOHTEHT-aHallM3, CeTKa KOTO-
poro pa3paboTaHa Ha OCHOBE KOHIENTYaJlbHOM
dopmynel  cuacths, mnpemnoxkennoi C. . Bopka-
4yeBbIM [Bopxkaues 2001, 2003]. Ilpu anammse xec-
TOBOTO KOMIIOHEHTa HappaTHBa UCIIOIL30BAJICS Me-
TOJ| aHAJIN3A KECTOB, pa3padOTaHHBIN TPYIIION yde-
HBIX T10J pykoBoacTtBoM Kopuennm Mromiep
[Miiller 1998; Gesture 2008]. [IpuMeHeHHE TaHHOTO
METO/ia B HCCIICIOBAHUN MYJIBTUMOAAIBHON perpe-
sentanuu koHienta CYACTDBE Obuto mompoOHee
ONMCaHO HamMH B craThe «lIpuMeHeHne MeTOomuKH
aHaliN3a >KECTOB B HCCIIENOBAHHU MYJIbTHMOJIANb-
HOW penpe3eHTalNy KOHIIENTa «CYacThe» B YCTHOM
Happatuse» [CyBopoBa, Munutanosa 2013].

Psn ocoOenHocTell MyJIbTUMOAAIBHOW pernpe-
3EHTAllMM HAaWBHOTO IPEACTABICHUS O CYACThE B
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YCTHOM HappaTHBE aMEpHUKAHCKHX CTYIEHTOB OBLI
BBISIBJICH HAMH Ha dTare KOHTeHT-aHaJH3a.

CHavarna BBIJIEIMM OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH pe-
npe3CHTaluu O6’LeKTI/IBHOFO KOMITOHEHTAa KOHIICII-
TyaJbHOH «(pOPMYINIBI CYACTBS» — <JIOTHYECKOM
(dhopMyJIbl, BKIIIOYAIOIICH CyObeKTa U OOBEKT, MEXK-
Ay KOTOPBIMH YCTaHABJIMBAIKOTCA OLHCHOYHBLIC OTHO-
IICHUS,, OCHOBaHME U OOOCHOBaHHE OLIEHKH, Orepa-
TOPBI OIIEHKH, TJIe OI[CHKA BHICTYIIAET KaK aKkT W pe-
3yJIbTaT COOTHECEHHs CyObeKTa MO3HAHUS C 00BeK-
TUBHBIM MHUPOM U COIIPATACT B €IMHOC IICJIOC pacce-
YEHHYIO HAJBOE MPEIMETHYIO 00JIaCTh TOTO TOHSI-
THS: COCTOSIHUE JIeNl BHE YEIOBEKA M COCTOSHHE €ro
ncuxukm» [Bopkades 2001].

OOBEKTHBHBI KOMIIOHEHT «(pOpMyJbI», 0 KOTO-
pOM TOHIET peub HIKE, GOPMHUPYETCS COCTOSTHUEM
JC€II BHC 4YCIIOBCKa, HWJIM BHCHIHHMMHU XH3HCHHBIMU
00CTOSITENbCTBAMH, KOTOPhIE MHA4Ye HA3bIBAIOT HC-
TOYHUKaMHU c4acThs [Bopkaues 2001, 2003].

Urak, roBopsi 00 MCTOYHHMKAX CYACThsl, Ha3BaH-
HBIX PECTIOHAEHTAaMH, CTOUT OTMETUTH, UTO 77 % U3
HUX HaxoAATCsA B paMKaX OTHOWICHHUA «A — 4Y€JIO0-
BEK», T. €. BKIIIOUAIOT B CE0s WICHOB CEMBH, JIPY3€H,
CYNpYTOB, JIeTedl U T.JI., HAXOXKJICHHUE PSJIOM C KOTO-
PBIMH IIEPEKUBACTCA PECIIOHACHTAMHU KaK MOMCHTBI
cuactba. Hanpumep: “my father hug me for the first
time”; “my birthday and last Christmas, because I
was spending time with my family”; “it was being
with my family” u T.1. Octanshbie 23 % nonaaaoT
1o KaTeropuro OTHOILIEHUH «I — JCATCIBHOCTb» U
MPEACTABIIAIOT yueOy, pa0boTy, 3aHATUS CIIOPTOM M
T.1. Hampumep: “winning the local volleyball cham-
pionship”; “I decided on my thesis topic”; “I trav-
elled to Las-Vegas” u T.11.

OTHoOIICHNE «I — YENOBEK» MpeodiiafaeT cpeau
HUCTOYHUKOB CYACTbhA, Ha3BAHHbLIX ACBYHIKaMH, TO-
I7la KaK OTHOIICHUE «s — JIEITEIbHOCTBY IpPEBaIU-
PYET Cp€au UCTOYHUKOB CHACTBA, Ha3BaHHBIX MOJIO-
JAbIMH JTOJbMU.

CocrosiHUE TICHXUKH YeJIOBEKa, ero MUPOBO33pe-
HHEC U 3aBHCAIIIasA OT HUX OLICHKAa BHCHIHUX 06CT05[-
TENBCTB COCTaBISIIOT CyOBEKTUBHBIA KOMITOHEHT
«hopmyibel cuacThsi». B cBoro ouepenn, B CyObek-
TUBHOW OIIEHKE BBIJIENSIOTCS COOCTBEHHO aKCHOJO-
TUYCCKUM, paIlMOHAIBHBII MOMEHT («XOpOIIO» —
«TUTOX0%») U MOMEHT dMOIIMOHAILHOTO TIEPEKUBAHUS
(«pamocte» — «rope») [Bopkauer 2001, 2003]. B
HCCIIelyeMOM HappaTHBE HE3HAYMTEIbHO Mpeodia-
JlaeT penpe3eHTalysl aKCHOJIOTHYECKOH —OICHKH
(52 %). Pa3uuma Mexay KOIUYECTBOM perpe3eHTa-
U KaXJOro TUMa oOyCIIOBIICHa pa3HHICH B peak-
LUSX MOJIOJBIX JIFOJICH; B HappaTUBE JCBYIICK ObLIO
BBISIBIICHO PaBHOE KOJWYECTBO peENpEe3cHTAINI aK-
CHOJIOTUYECKON OIEHKH W JMOLMOHAIBHOTO Tepe-
JKHUBaHUA.
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CeMaHTHUeCKOE TONIE «OMOIMOHATLHOE TIIepe-
JKMBaHNE» B aHTIIMICKOM HappaTHBE OKA3ajoCh IIH-
POKHM:

“Warm”, “nice”, “excited” (“excitement”),
“elated”, “overcome with joy”, “empowered”, “lib-
erated”, “hypered”, “invincibility”, “relax”, “com-
fortable”, “secure”, “plateau of emotions”, “over-
whelming conclusion of feelings”, “had a weight
lifted from my shoulders”, “peaceful”.

Hamnbonee yacToTHBIM B aHTJIMHCKOM HappaTUBE
SIBJIIETCS CIIOBO “‘warm’, €ro CeMaHTHYeCKHi aHa-
JIM3 JaeT CIEMYIOUINe Pe3yIbTaThI:

“Warm — fairly hot in a way that is comfortable
and pleasant; kind and friendly in a way that makes
other people feel comfortable” (Macmillan English
Dictionary: http://www.macmillandictionary.com ).

JlaHHbIe 3HAYEHHUS CJI0Ba “warm’ UMEIOT OOIIYI0
cemy “comfortable”. OcHOBHOe 3HayeHUE CIOBa
“warm” uMmeerT (DHU3MYCCKUN Xapakrep, CIIeI0Ba-
TCIbHO, IPUMCHHUTEIIbHO K TIOHUMAHUIO CHACThA 4C-
pe3 MOHSATHE TeIUIa Mbl MOYKEM F'OBOPUTH O MeTado-
pe HAPPINESS IS WARMTH. Hanpumep: “it was
like this warm feeling inside”; “warm inside”; “I feel
warm’ 1 T.J.

CeMaHTHYECKOE TOjIe « AKCHOJIOTHYECKAst OIIEHKA
MPEICTaBICHO, B OCHOBHOM, CIIOBOM «happy» H €ro
nepusatamu. Hampumep: “1 was just really happy”; “1
was most happy”; “I was extremely happy” u T.1. OHO
BKJTIOYAET 15 APYrux KOMIIOHEHTOB:

“really good”, “really cool”, “out of their normal
selves”, “being part of sth bigger than you”, “I felt
that I was important”, “fulfillment”, «I felt “Oh my
God this is happening”», “feel very accomplished”,
“pride”, “I don’t have to worry any more”, “able to
have my own identity”, “a feeling of goodness”,
“wonderful”, “contented”, “I did a good job”.

IToMrMO akKCcHMOIOTrHYeCcKOM OIIEHKH C MO3UIHH
«XOpOIIIO — TIOX0», KOTOpasi BKIIFOYEHA B CEMaHTH-

18%

5%\

47%

20%

Ky cioB “wonderful” (extremely good), “contented”
(happy and satisfied with your life), B amepukan-
CKOM HappaTHBe BCTPETUIIACh OLIEHKA C TOYKHU 3pe-
HHUA CXOZICTBa/HeCXOZ[CTBa COCTOAHUA CYACThA C
IIPUBBIYHBIM «HeﬁTpaJ'[BHLIM» COCTOAHUEM U II0JI0-
xeHueM Bemieid: “out of their normal selves”, “being
part of sth bigger than you”, “fulfilment”, “accom-
plished”, «I felt “Oh my God this is happening”», “I
don’t have to worry any more” [Macmillan English
Dictionary]. Takas oleHka mpearonaraer mo3HaBa-
TEIbHBIM aKT CPAaBHEHUS, IIO3TOMY OHA IPENCTaBIISA-
er co0ol BapHaHT aKCHOJIOrMuYecKou oreHku. Cuya-
CThe TIOHUMAETCS KaK 0c00asi HAIMOMHEHHOCTh JINY-
HOCTH, TIEPEeX0Jl B KAa4eCTBEHHO HOBOEC COCTOSHHE,
caMopean3arus:

“fulfilment — a feeling of happiness and satisfac-
tion, especially because you are doing something
important or using your abilities”,

“accomplished — successful in doing something, es-
pecially something that you have been trying to do for
a period of time” [Macmillan English Dictionary].

CamMopean3aiiys, CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUE BXO-
JAT B BBICHIME HEHHOCTU PECIIOHACHTOB, YTO BIIOJIHE
COOTHOCHUTCA C TaAKUMH CTAaBIIUMH TpaaUIMOHHLIMU
CHCTeMaMH IICHHOCTEH, KakK, HampuMmep, MHpaMuaa
A. Macoy, B KOTOpOH caMopeau3amusi CTaBUTCS
BBIIIIE BCEX APYTHX MOTPEOHOCTEH.

I/IHTepeCHO COOTHOLICHHUE MYJIbTU- WU MOHOMO-
JIAJIBHOCTH PEIMpPE3CHTAlMH KOMIIOHEHTOB «()OpMYJIbI
CYACThS1» B YCTHOM HappaTHBE Ha aHIJIMHACKOM SI3bIKE.
Jons BepOanbHOW perpe3eHTal OOBEKTHBHOIO U
CYOBEKTUBHOTO KOMITOHEHTOB «(pOpMYIIBI CUACTHSD)
coctaBisier 20 u 47 % coorBercTBeHHO. JlonsS MyJb-
TUMOJAIBHON Perpe3eHTallMd 00bEKTUBHOIO KOMITO-
HeHTa «hopmyiely coctaBisier 10 %, nons MyJbTH-
MOJIAJIbHOW PEIPE3eHTAIMN CYObEKTHBHOTO KOMITO-
HeHTa — 18 % (cm. mmarpammy puc. 1).

B BepOanbHast pernpe3cHTaIus
00BEKTUBHOIO KOMITOHEHTA

B MynbTuMoaanbHas
penpe3eHTaIus 00bEKTHBHOTO
KOMITOHEHTa
BepOanbHas penpe3eHTanus
10% CyOBbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA
B KecroBas penpezeHTanus
CyOBEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA

MynbTUMOAaIbHAS
perpe3eHTalus CyobeKTHBHOTO
KOMIIOHEHTa

Puc. 1. HappaTuB Ha aHIIHICKOM SI3BIKE
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B nenom, uckmounTenbHO BepOalbHAs pernpe-
3EHTAIlMs] 3HAUUTEITFHO TPEBBIIIAET UCKITIOYUTEHHO
KECTOBYIO U MYJIbTHMOJAIILHYIO, YTO, OJHAKO, HE
CBHJICTEIBCTBYET O TOM, 4YTO HaWMeEHee IIHUPOKO
MPECTaBICHHBIE PENPE3CHTAIIMH MOXXHO WTHOpH-
pOBaTh.

Tak, MMEHHO aHaiM3 XecToB mo wmeroxy K.
Miomnep [Miller 1998; Available Gesture 2008]
MO3BOJIWJI HaM BBISIBUTH Meradopy, KoTopas Mpo-
SIBIJIACh B HappaTHhBe amepukaHieB. OHa Oblia BbI-
sIBJICHAa HA OCHOBE CJICAYIOILUX KECTOB:

«I feel warmy
(RG 2H LOOSE FINGERS, DOWNWARD);
«kind of plateau of emotionsy
(RG RH HORIZONTALLY);
«it’s just peaceful»
(RG LH HORIZONTALLY);
«And I just felt contented with everything»
(RG RH CENTRE-RIGHT HORIZONTALLY).

ITpuMepsI 3THX KECTOB MPEACTABICHBI Ha pHC. 2
u 3.

A

Puc. 2. Kect RG 2H LOOSE FINGERS, DOWNWARD

Puc. 3. Xect RG RH CENTRE-RIGHT
HORIZONTALLY

OTH KecThl OOBENUHIET XapakTep JBUKCHUS —
OHO HAIPABJICHO 110 TOPU30HTAIH, TEM CAMBIM ITOKa-
3bIBasd, YTO B HEKOTOPOM (XOTS M HE B INOAABIIAIO-
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meM) konmuuectBe ciydaeB meragopa HAPPINESS
IS FLAT o6onee npumenuma, uem HAPPINESS IS
UP [Lakoff, Johnson 1980].

B cBsi3u ¢ 3TUM, yuuTHIBas M BepOalbHBIE peak-
UK, KOTOPBIMHU 3THU KECTHI COIMPOBOXIAINCH, MOXK-
HO CKa3aTh, YTO CYACThE HE BCET/ia CBSI3aHO C 3MO-
IIMOHAJILHBIM BO30YXJICHUEM M B TOH K€ MeEpe CO
cnokoicreueM. IIpu 3TOM Takoe MOHMMaHHWE pac-
NPOCTpPaHSETCsl Ha 00€ COCTaBJISAIONINEG CYyOhEKTHB-
Horo komrmoHeHta: “I feel warm”, “plateau of
emotions”, “it’s just peaceful” — smMorMoHaIBHOE
nepexuBanue, “‘contented with everything” — ak-
CHOJIOTUYECKAs! OICHKA.

Unentudunuposars meradhopy HAPPINESS IS
FLAT 6bu10o Ob1 TpynHO, eciy Obl MbI HE aHAIN3U-
pOBaIM KECTOBBIM KOMIIOHEHT HappaTuBa. B 3TOM
CMBICJIC TAHHOE HCCJICIOBAaHHE TMOATBEPIKIACT Ha-
omonenns, caenanubie A. Uenkn: “If one does not
consider the gestures people produce while speak-
ing, one may not properly interpret the metaphors
they were using in words, or worse — one may miss
out on some of the metaphors that the speakers were
using in their thinking and reasoning at the moment,
but which were not expressed in spoken words”
[Cienki 2010: 198]. «Ecnu He mpUHMMATh BO BHH-
MaHHE KCECThbI, KOTOPBLIC IIPOM3BOAAT T'OBOPALINC,
MOYKHO HEBEPHO MHTEPIPETUPOBATH METapOpPhI, KO-
TOPBLIC UCIIOJIB3YIOTCA MMU B PCUYH, WK —YTO CIIC
XyXe — He HJCHTUDUIIPOBATH METAPOPbI, XapaKTe-
pU3yromue MBINUICHHUE T'OBOPANICro, HO HE BbIpa-
KCHHBIC BEPOATBHOY .

Takum 00pa3oM, MpoaHaIU3UPOBAB BepOAILHYIO U
JKECTOBYIO PECIPE3CHTAIUM HAWBHOI'O IPCACTABIICHUA
0 CHACTHEC, MBI IIPHUIUIN K CJICAYIOIIMM BBIBOJIAM:

BO-TICPBBIX, aMCpHUKAHIBI ITPU3HAIOT MCTOYHUKA-
MH CHACTbA OTHOIICHUA C APYTHMHU JIIOABMU U €A~
TEBHOCTh, MPUYEM MOJIOJbIC JIIOAU OoJbliiee 3Ha-
YCHUC MPUAAOT ACATCIbHOCTH, 4 ACBYIIKW — OTHO-
IICHUSM;

BO-BTOPLIX, HOCHUTCIN AHTJIMMCKOro S3bIKa aK-
TUBHO BBIPAXXAaIOT 5MOLHWOHAJIBHOC IMEPCKUBAHNUE U
AKCHOJIOTUYECKYIO OIICHKY TTOCPEICTBOM Pa3IMIHBIX
MOOYCOB BBIPAXKCHHUA U HUCIIOJIB3YIOT IIPHU 3TOM LIN-
POKHUI KpPYT CBS3aHHBIX CO CYACTHEM IIOHSTHIA;

B-TPEThUX, IMOI[MOHAJIBHOE COCTOSIHUE HOCHTE-
JISIMH @HTJIMHACKOTO s3bIKa YacTO BhIPAYKAETCs uepe3
meradopy HAPPINESS IS WARMTH;

B-UCTBEPTHIX, B aMEPUKAHCKOM MPEICTABICHHH O
CUACTBE BaXKHOE MECTO 3aHHMAIOT CaMopean3alys
M MMOKOM KaK BBICIIME [IEHHOCTH.

IIpumeyanus

'TlyGnuKamust MOArOTOBICHA HPH (PHHAHCOBOIA
nojuepxke PTH® (rpant Ne 14-16-59007/a).

*ITepeBoa moii. — M. B. Cysoposa.
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VERBAL AND GESTURAL REPRESENTATIONS OF THE EVERYDAY NOTION
OF HAPPINESS IN THE ORAL NARRATIVE OF AMERICAN STUDENTS
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This article deals with verbal and gestural representations of the everyday notion of happiness in the
oral narrative of American university students. Verbal and gestural representations are comprised by another
term, namely multimodal representation. Happiness as a phenomenon can be conceptualized at different lev-
els (or to different degrees) of abstraction. This article is devoted to the lowest degree of abstraction, i.e. the
everyday notion of happiness, represented multimodally. Major characteristics of verbal and gestural repre-
sentations of objective (sources of happiness) and subjective (evaluation and emotion) components of the
narrative under consideration were identified by means of gesture analysis and content analysis. A few key
metaphors were identified. In the article we emphasize that identification of these metaphors could have been
impossible if we had studied monomodal representation only.

Key words: multimodal communication; happiness; everyday notion of happiness; metaphor; mul-

timodal metaphor; gestures.

40



